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PARAY-LE-MONIAL
(JUIN 1900)

H . LALANDE, S.J. Musique du P. H. LEFEBVRB, S.J.
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() A la chapelle, remplacez par : Voici le Sanctuaire,
V,n prncosaion, remplacez par : Murchonn au Sanctuaire.
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2.—ras - plen- dit le Cœur
3.-06886, hom-mes in • gratSi
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1.— A la France qui fut mô - re de r.o9 bï - eux.
2.— Permets de te bai - ?er aux m-eux |iù - If; - rinc.
3.— Venez donc à mon Crear! ce Cœur a tant ai - tné I"—
4.
—"Dieu, pi-fié pour le monde, il espère en ton Cœur I"—
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Acte de Consécration

des Canadiens au Sacré-Cœur de Jésus,

A PARAY-LE-MONIAL. LE 22 JUIN 1900.

Très doux Jésus, Rédempteur du genre humain, jetez un
regard favoraÏ3le sur nous, qui sommes très humblement pros-

ternés aux pieds de votre autel. Nous sonnnes et nous vou-
lons être vôtres ; mais pour que nous puissions vous être unis

par des liens plus solides, voici qu'en ce jour chacun de nous
se consacre de plein gré à votre très sacré Cœur.

Beaucoup d'hommes ne vous ont jamais connu, beaucoup
vous ont méprisé en transgressant vos ordres ; ayez pitié des

uns et des autres, ô très bon Jiîsus, et entraînez-les tous vers
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votre saint Cœur. Soyez, ô Seigneur, le Roi non seulement
des fidèles qui ne se sont jamais éloignés de vous, mais aussi

des enfants prodigues qui vous ont abandonné. Faites que
ceux-ci regagnent vite la maison paternelle, pour ne pas périr

de misère et de faim.

Soyez le Roi de ceux qiie des opinions erronées ont trompés
ou qui se sont séparés de l'Église à la suite d'un désaccord

;

ramenez-les au port de la vérité et à l'unité de la foi, afin,

qu'jl n'y ait plus bientôt qu'un seul bercail et qu'un seul

pasteur.

Soyez enfin le Roi de tous ceux qui sont plongés dans les

antiques superstitions des gentils et ne refusez-pas de les ar-

racher aux ténèbres pour les ramener à la lumière et au roy-

aume de Dieu. Donnez, Seigneur, à votre Église, le salut, le

calme et la liberté. Accordez à toutes les nations la paix et

l'ordre, et faites que, d'une extrémité de la terre à l'autre,

un même cri retentisse : Louange au divin Cœur qui nous a
de "né le salut ; à lui soit honneur et gloire dans tous les

siècles ! Ainsi soit-il.

O Jésus ! cette prière que nous vous adressions l'an der-

nier, dans notre Canada, à la demande de votre auguste vi-

caire sur la terre, qu'il nous est doux de vous la redire ici, à

Paray-le-Monidl, dans ce sanctuaire béni où vous avez ré .élé

les infinies tendresses de votre Cœur !

Oui, nous nous consacrons à vous sans réserve et pon
toujours.

Nous sommes, vous le savez, les représentants de bien des

âmes qui vous aiment et que vous aimez, laissez-nous vous les

offrir, en même temps que nous nous offrons nous-mêmes.
Faites-nous connaître vos volontés à notre égard et accor-

dez-nous la grâce de les acconi])Hr.

Puissions-nous ne vivre que pour vous, et n'avoir pas

d'autre ambition que celle de vous servir, de vous glorifier,

de vous consoler.

Bénissez-nous ; 1)énissez nos évêques et nos prêtres, nos
religieux et nos religieuses, nos familles, le peuple canadien

tout entier, et régnez à jamais sur notre chère patrie.

Ainsi soit-il.
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